PREDLOG

ZAKON
O POTVRPIVANJU KONVENCIJE O ZASTITI DJECE | SARADNJI U OBLA STI
MEDUNARODNOG USVOJENJA

Clan 1
Potviduje se Konvencija o zastiti djece i saradnji u eblaneiunarodnog usvojenja,
s&injena u Hagu, 29. maja 1993. godine, u origina@wengleskom i francuskom jeziku.

Clan 2
Tekst Konvencije izlana 1 ovog zakona, u originalu na engleskom iewquiu na
crnogorski jezik glasi:

CONVETION OF PROTECTION OF CHILDREN AND CO-OPERATIO N IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY ADOPTION

Concluded 29 May 1993)

(Entered into force 1 May 1995)

The States signatory to the present Coiwent

Recognizing that the child, for the fulldamarmonious development of his or her
personality, should grow up in a family environmentan atmosphere of happiness, love and
understanding,

Recalling that each State should take, azatier of priority, appropriate measures to
enable the child to remain in the care of his arfamily of origin,

Recognizing that intercountry adoption méfer the advantage of a permanent family to
a child for whom a suitable family cannot be foumdhis or her State of origin,

Convincedf the necessity to take measures to ensure ttetcountry adoptions are
made in the best interests of the child and witipeet for his or her fundamental rights, and
to prevent the abduction, the sale of, or trafiichildren,

Desiring to establish common provisionsghis effect, taking into account the principles
set forth in international instruments, in partaruthe United Nations Convention on the
Rights of the Child, of 20 November 1989, and thtétl Nations Declaration on Social and
Legal Principles relating to the Protection and féfel of Children,with Special Reference to
Foster Placement and Adoption Nationally and Iragamally (General Assembly Resolution
41/85, of 3 December 1986),

Have agreed upon the following provisions:

CHAPTER | — SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

The objects of the present Convention are:

a) to establish safeguards to ensure titatcountry adoptions take place in the best
interests of the child and with respect for hisher fundamental rights as recognized in
international law;

b) to establish a system of co-operatiomragst Contracting States to ensure that those
safeguards are respected and thereby prevent duetadn, the sale of, or traffic in children;

C) to secure the recognition in Contractitgtes of adoptions made in accordance with
the Convention.

Article 2

(1) The Convention shall apply where acthihbitually resident in one Contracting State

("the State of origin") has been, is being, omiHeé moved to another Contracting State ("the



receiving State") either after his or her adopiiomthe State of origin by spouses or a person
habitually resident in the receiving State, or tbe purposesof such an adoption in the
receiving State or in the State of origin.

(2) The Convention covers only adoptionsiclwhcreate a permanent parent-child
relationship.

Article 3
The Convention ceases to apply if the ages#s mentioned in Article 17, sub-
paragraplt, have not been given before the child attainsateeof eighteen years.

CHAPTER Il - REQUIREMENTS FOR INTERCOUNTRY ADOPTION S

Article 4

An adoption within the scope of the Coni@mtshall take place only if the competent
authorities of the State of origin:

a) have established that the child is aalapt

b) have determined, after possibilities ptscement of the child within the State of
origin have been given due consideration, thatnéeréountry adoption is in the child's best
interests;

c) have ensured that

(1) the persons, institutions and authesitvhose consent is necessary for adoption, have
been counselled as maybe necessary and duly inflooh¢he effects of their consent, in
particular whether or not an adoption will resutthe termination of the legal relationship
between the child and his or her family of origin,

(2) such persons, institutions and autlesihave given their consent freely, in the
required legal form, and expressed or evidenceditmg,

(3) the consents have not been induceddynpnt or compensation of any kind and
have not been withdrawn, and

(4) the consent of the mother, where rexgljihas been given only after the birth of the
child; and

d) have ensured, having regard to the agedagree of maturity of the child, that

(1) he or she has been counselled andidigymed of the effects of the adoption and of
his or her consent to the adoption, where suchestns required,

(2) consideration has been given to thielshivishes and opinions,

(3) the child's consent to the adoptiongkghsuch consent is required, has been given
freely, in the required legal form, and expresseevidenced in writing, and

(4) such consent has not been induced yyneat or compensation of any kind.

Article 5

An adoption within the scope of the Coni@mshall take place only if the competent
authorities of the receiving State:

a) have determined that the prospectivgpt@dmparents are eligible and suited to adopt;

b) have ensured that the prospective adoptrents have been counselled as may be
necessary; and

c) have determined that the child is ot & authorized to enter and reside permanently
in that State.

CHAPTER Ill - CENTRAL AUTHORITIES AND ACCREDITED BO DIES

Article 6
(1) A Contracting State shall designateeait€al Authority to discharge the duties which
are imposed by the Convention upon such autharities
(2) Federal States, States with more thensystem of law or States having autonomous
territorial units shall be free to appoint morertfene Central Authority and to specify the
territorial or personal extent of their functioWhere a State has appointed more than one



Central Authority, it shall designate the Centraitiority to which any communication may
be addressed for transmission to the appropriatér&eAuthority within that State.

Article 7

(1) Central Authorities shall co-operatethweach other and promote co-operation
amongst the competentauthorities in their Statggatect children and to achieve the other
objects of the Convention.

(2) They shall take directly all appropeiaeasures to:

a) provide information as to the laws ogéithStates concerning adoption and other
general information, such as statistics and stahidams;

b) keep one another informed about the aimer of the Convention and, as far as
possible, eliminate any obstacles to its applicatio

Article 8
Central Authorities shall take, directly through public authorities, all appropriate
measures to prevent improper financial or othen gaiconnection with an adoption and to
deter all practices contrary to the objects of@loavention.

Article 9

Central Authorities shall take, directlytarough public authorities or other bodies duly
accredited in their State, all appropriate measumgsarticular to:

a) collect, preserve and exchange infapnatbout the situation of the child and the
prospective adoptive parents, so far as is negegsapmplete the adoption;

b) facilitate, follow and expedite procewy with a view to obtaining the adoption;

c) promote the development of adoptionnselling and post-adoption services in their
States;

d) provide each other with general evabrateports about experience with intercountry
adoption;

e) reply, in so far as is permitted by lne of their State, to justified requests from athe
Central Authorities orpublic authorities for infoation about a particular adoption situation.

Article 10
Accreditation shall only be granted to andintained by bodies demonstrating their
competence to carry out properly the tasks withctvitihey may be entrusted.

Article 11

An accredited body shall:

a) pursue only non-profit objectives aca@ogdo such conditions and within such limits
as may be established by the competent authooitidtge State of accreditation;

b) be directed and staffed by persons figdlby their ethical standards and by training
or experience to work in the field of intercounéyoption; and

c) be subject to supervision by competetti@arities of that State as to its composition,
operation and financial situation.

Article 12
A body accredited in one Contracting Stagy act in another Contracting State only if
the competent authorities of both States have aa#wit to do so.

Article 13
The designation of the Central Authoritaasd, where appropriate, the extent of their
functions, as well as the names and addresseg e@ictiredited bodies shall be communicated
by each Contracting State to the Permanent BuréaheoHague Conference on Private
International Law.



CHAPTER IV — PROCEDURAL REQUIREMENTS IN INTERCOUNTR Y
ADOPTION

Article 14
Persons habitually resident in a Contracttate, who wish to adopt a child habitually
resident in another Contracting State, shall appithe Central Authority in the State of their
habitual residence.

Article 15
(1) If the Central Authority of the receig State is satisfied that the applicants are
eligible and suited to adopt, it shall prepareporeincluding information about their identity,
eligibility and suitability to adopt, backgroundanfily and medical history, social
environment, reasons for adoption, ability to utalex an intercountryadoption, as well as the
characteristics of the children for whom they wobdédqualified to care.
(2) It shall transmit the report to the @ahAuthority of the State of origin.

Article 16

(2) If the Central Authority of the Statearigin is satisfied that the child is adoptabte,
shall:

a) prepare a report including informationoat his or her identity, adoptability,
background, social environment,family history, noadlihistory including that of the child's
family, and any special needs of the child;

b) give due consideration to the child'sripging and to his or her ethnic, religious and
cultural background;

c) ensure that consents have been obtairextordance with Article 4; and

d) determine, on the basis in particulartteé reports relating to the child and the
prospective adoptive parents, whether the envisptgmbment is in the best interests of the
child.

(2) It shall transmit to the Central Authyiof the receiving State its report on the child,
proof that the necessary consents have been otttaimkthe reasons for its determination on
the placement, taking care not to reveal the itenfithe mother and the father if, in the State
of origin, these identities may not be disclosed.

Article 17

Any decision in the State of origin thatchild should be entrusted to prospective
adoptive parents may only be made if:

a) the Central Authority of that State l@sured that the prospective adoptive parents
agree;

b) the Central Authority of the receivintat® has approved such decision, where such
approval is required by the law of that State oth®yCentral Authority of the State of origin;

c) the Central Authorities of both Statesénagreed that the adoption may proceed; and

d) it has been determined, in accordandh Witicle 5, that the prospective adoptive
parents are eligible and suited to adopt and tiethild is or will be authorized to enter and
reside permanently in the receiving State.

Article 18
The Central Authorities of both States ktaMe all necessary steps to obtain permission
for the child to leave the State of origin and itee and reside permanently in the receiving
State.



Article 19

(1) The transfer of the child to the reasjv State may only be carried out if the
requirements of Article 17 have been satisfied.

(2) The Central Authorities of both Stagdll ensure that this transfer takes place in
secure and appropriate circumstances and, if dessib the company of the adoptive or
prospective adoptive parents.

(3) If the transfer of the child does nake place, the reports referred to in Articles 15
and 16 are to be sent back to the authorities wiwsarded them.

Article 20
The Central Authorities shall keep eacheptinformed about the adoption process and
the measures taken to complete it, as well as atimutprogress of the placement if a
probationary period is required.

Article 21

(1) Where the adoption is to take placerafihe transfer of the child to the receiving
State and it appears to theCentral Authority of Biate that the continued placement of the
child with the prospective adoptive parents is imothe child's best interests, such Central
Authority shall take the measures necessary t@gprdie child, in particular:

a) to cause the child to be withdrawn frtdm prospective adoptive parents and to
arrange temporary care;

b) in consultation with the Central Autiprof the State of origin, to arrange without
delay a new placement of the child with a view tlmtion or, if this is not appropriate, to
arrange alternative long-term care; an adoptiofi sbaitake place until the Central Authority
of the State of origin has been duly informed conicey the new prospective adoptive
parents;

c) as a last resort, to arrange the rastithe child, if his or her interests so require.

(2) Having regard in particular to the agel degree of maturity of the child, he or she
shall be consulted and, where appropriate, hiochnsent obtained in relation to measures
to be taken under this Article.

Article 22

(1) The functions of a Central Authoritydem this Chapter may be performed by public
authorities or by bodies accredited under Chapltetol the extent permitted by the law of its
State.

(2) Any Contracting State may declare te tltepositary of the Convention that the
functions of the Central Authority under ArticleS fio 21 may be performed in that State, to
the extent permitted by the law and subject tostiggervision of the competent authorities of
that State, also by bodies or persons who:

a) meet the requirements of integrity, pssfonal competence, experience and
accountability of that State; and

b) are qualified by their ethical standaathsl by training or experience to work in the
field of intercountry adoption.

(3) A Contracting State which makes thelatation provided for in paragraph 2 shall
keep the Permanent Bureau of the Hague Conferamé¢&ivate International Law informed
of the names and addresses of these bodies amhpers

(4) Any Contracting State may declare ®depositary of the Convention that adoptions
of children habitually resident in its territory snanly take place if the functions of the
Central Authorities are performed in accordancé waragraph 1.

(5) Notwithstanding any declaration madeermparagraph 2, the reports provided for in
Articles 15 and 16 shall, in every case, be prepameder the responsibility of the Central
Authority or other authorities or bodies in accordawith paragraph 1.

CHAPTER V — RECOGNITION AND EFFECTS OF THE ADOPTION



Article 23

(1) An adoption certified by the competentthority of the State of the adoption as
having been made in accordance with the Convestiafi be recognized by operation of law
in the other Contracting States. The certificatallslspecify when and by whom the
agreements under Article 17, sub-paragraph c), gieen.

(2) Each Contracting State shall, at thmetiof signature, ratification, acceptance,
approval or accession, notify the depositary of @envention of the identity and the
functions of the authority or the authorities whiah that State, are competent to make the
certification. It shall also notify the depositaofyany modification in the designation of these
authorities.

Article 24
The recognition of an adoption may be refuis a Contracting State only if the adoption
is manifestly contrary to its public policy, takingo account the best interests of the child.

Article 25
Any Contracting State may declare to theodédary of the Convention that it will not be
bound under this Convention to recognize adoptioasle in accordance with an agreement
concluded by application of Article 39, paragraph 2

Article 26

(1) The recognition of an adoption includesognition of:

a) the legal parent-child relationship kestw the child and his or her adoptive parents;

b) parental responsibility of the adoptparents for the child;

c) the termination of a pre-existing legalationship between the child and his or her
mother and father, if the adoption has this efie¢he Contracting State where it was made.

(2) In the case of an adoption having tifiece of terminating a pre-existing legal parent-
child relationship, the child shall enjoy in theeeving State, and in any other Contracting
State where the adoption is recognized, rightsvedenmt to those resulting from adoptions
having this effect in each such State.

(3) The preceding paragraphs shall notudieg the application of any provision more
favourable for the child, in force in the ContragtiState which recognizes the adoption.

Article 27

(1) Where an adoption granted in the Stafteorigin does not have the effect of
terminating a pre-existing legal parent-child relaship, it may, in the receiving State which
recognizes the adoption under the Convention, peaxted into an adoption having such an
effect:

a) if the law of the receiving State sonpiés; and

b) if the consents referred to in Articlesdib-paragraphs ¢ and d, have been or are given
for the purpose of such an adoption.

(2) Article 23 applies to the decision certing the adoption.

CHAPTER VI — GENERAL PROVISIONS

Article 28
The Convention does not affect any law dbtate of origin which requires that the
adoption of a child habitually resident within thatate take place in that State or which
prohibits the child's placement in, or transferth@ receiving State prior to adoption.

Article 29
There shall be no contact between the pwise adoptive parents and the child's
parents or any other person who has care of thé ghtil the requirements of Article 4, sub-
paragraphs) to c), and Article 5, sub-paragragl), have been met, unless the adoption takes
place within a family or unless the contact is @mpliance with the conditions established by
the competent authority of the State of origin.



Article 30

(1) The competent authorities of a Contrac6tate shall ensure that information held by
them concerning the child's origin, in particulaformation concerning the identity of his or
her parents, as well as the medical history, isgmed.

(2) They shall ensure that the child or bisher representative has access to such
information, under appropriate guidance, in safais permitted by the law of that State.

Article 31
Without prejudice to Article 30, personahtal gathered or transmitted under the
Convention, especially data referred to in Articles and 16, shall be used only for the
purposes for which they were gathered or transcitte

Article 32
(1) No one shall derive improper finanaialother gain from an activity related to an
intercountry adoption.
(2) Only costs and expenses, includingaealle professional fees of persons involved
in the adoption, may be charged or paid.
(3) The directors, administrators and eiygés of bodies involved in an adoption shall
not receive remuneration which is unreasonably hgielation to services rendered.

Article 33
A competent authority which finds that gmpvision of the Convention has not been
respected or that there is a serious risk thaay not be respected, shall immediately inform
the Central Authority of its State. This CentraltAarity shall be responsible for ensuring that
appropriate measures are taken.

Article 34
If the competent authority of the Statedefstination of a document so requests, a
translation certified as being in conformity withet original must be furnished. Unless
otherwise provided, the costs of such translatienta be borne by the prospective adoptive
parents.

Article 35
The competent authorities of the Contracttates shall act expeditiously in the process
of adoption.

Article 36

In relation to a State which has two or eneystems of law with regard to adoption
applicable in different territorial units:

a) any reference to habitual residencehat State shall be construed as referring to
habitual residence in a territorial unit of thaaist

b) any reference to the law of that StatdI$e construed as referring to the law in force
in the relevant territorialunit;

c) any reference to the competent autlesritr to the public authorities of that State
shall be construed as referring to those authotizedt in the relevant territorial unit;

d) any reference to the accredited bodigbat State shall be construed as referring to
bodies accredited in the relevant territorial unit.

Article 37
In relation to a State which with regardatoption has two or more systems of law
applicable to different categories of persons, @fgrence to the law of that State shall be
construed as referring to the legal system specidiethe law of that State.



Article 38
A State within which different territoriahits have their own rules of law in respect of
adoption shall not be bound to apply the Conventibiere a State with a unified system of
law would not be bound to do so.

Article 39

(1) The Convention does not affect anyrimdéonal instrument to which Contracting
States are Parties and which contains provisionsnatiers governed by the Convention,
unless a contrary declaration is made by the SRdeges to such instrument.

(2) Any Contracting State may enter intoeggnents with one or more other Contracting
States, with a view to improving the applicationtlié Convention in their mutual relations.
These agreements may derogate only from the pom&spf Articles 14 to 16 and 18 to 21.
The States which have concluded such an agreemalhtransmit a copy to the depositary of
the Convention.

Article 40
No reservation to the Convention shall benptted.

Article 41
The Convention shall apply in every casesmgtan application pursuant to Article 14 has
been received after the Convention has enteredonte in the receiving State and the State
of origin.
Article 42
The Secretary General of the Hague Conéerem Private International Law shall at
regular intervals convene a Special Commissiorr@eioto review the practical operation of
the Convention.

CHAPTER VII — FINAL CLAUSES

Article 43
(1) The Convention shall be open for sigraby the States which were Members of the
Hague Conference on Private International Law attithhe of its Seventeenth Session and by
the other States which participated in that Session
(2) It shall be ratified, accepted or am@w and the instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with Miistry of Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlands, depositary of the Corios.

Article 44

(1) Any other State may accede to the Cotiwe after it has entered into force in
accordance with Article 46, paragraph 1.

(2) The instrument of accession shall hgod#ed with the depositary.

(3) Such accession shall have effect oslyemards the relations between the acceding
State and thoseContracting States which have satd@n objection to its accession in the six
months after the receipt of the notification reéerto in sub-paragrag) of Article 48. Such
an objection may also be raised by States at e When they ratify, accept or approve the
Convention after an accession. Any such objectatl ¥e notified to the depositary.

Article 45
(1) If a State has two or more territonadits in which different systems of law are
applicable in relation to matters dealt with in tbenvention, it may at the time of signature,
ratification, acceptance, approval or accessiomadecthat this Convention shall extend to all
its territorial units or only to one or more of theand may modify this declaration by
submitting another declaration at any time.



(2) Any such declaration shall be notifitecthe depositary and shall state expressly the
territorial units to which the Convention applies.

(3) If a State makes no declaration untex Article, the Convention is to extend to all
territorial units of that State.

Article 46

(1) The Convention shall enter into forae the first day of the month following the
expiration of three months
after the deposit of the third instrument of raafion, acceptance or approval referred to in
Article 43.

(2) Thereafter the Convention shall entéo force:

a) for each State ratifying, acceptingapproving it subsequently, or acceding to it, on
the first day of the month following the expiratioh three months after the deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approvaharession;

b) for a territorial unit to which the Cantion has been extended in conformity with
Article 45, on the first day of the month followintbe expiration of three months after the
notification referred to in that Article.

Article 47

(1) A State Party to the Convention may aleme it by a notification in writing
addressed to the depositary.

(2) The denunciation takes effect on thst filay of the month following the expiration
of twelve months after the notification is receivgg the depositary. Where a longer period
for the denunciation to take effect is specifiedhia notification, the denunciation takes effect
upon the expiration of such longer period afterrtbgfication is received by the depositary.

Article 48

The depositary shall notify the States Memsbof the Hague Conference on Private
International Law, the other States which partitgdain the Seventeenth Session and the
States which have acceded in accordance with Aréid| of the following:

a) the signatures, ratifications, acceptarand approvals referred to in Article 43;

b) the accessions and objections raiseddessions referred to in Article 44;

c) the date on which the Convention entgsforce in accordance with Article 46;

d) the declarations and designations refeto in Articles 22, 23, 25 and 45;

e) the agreements referred to in Article 39

f) the denunciations referred to in Artidle.

In witness whereof the undersigned, beinty Guthorized thereto, have signed this
Convention.

Done at The Hague, on the 29th day of M2§31 in the English and French languages,
both texts being equally authentic, in a singleycapich shall be deposited in the archives of
the Government of the Kingdom of the Netherlandsl af which a certified copy shall be
sent, through diplomatic channels, to each of tiaéeS Members of the Hague Conference on
Private International Law at the date of its Segenth Session and to each of the other States
which participated in that Session.



KONVENCIJA O ZASTITI DJECE | SARADNJI U OBLASTIME DUNARODNOG
USVOJENJA

(Zakljitena 29. maja 1993.)
(Stupila na snagu 01. maja 1995.)

Drzave potpisnice ove Konvencije,

Smatrajéi da dijete treba da raste u poowm okruzenju, u atmosferi u kojoj viada
sreta, ljubav i razumijevanje, kako bi u potpunostkliesino razvilo svoju iinost

Podsjéajuci da bi svaka drzava trebalo, kao prioritet, dadp@ne odgovaragie mjere
kako bi omoguila djetetu da ostane zbrinuto u porodici od kayéde,

Smatrajéi da mefunarodno usvojenje moze pruziti prednosti staln@gioe djetetu za
koje odgovarajéa porodica ne moze da sataal zemlji njegovog porijekla,

Uvjerene u neophodnost preduzimanja mj@jania se garantuje da se déomarodna
usvojenja zashivaju u najboljem interesu djeteta poStovanje njegovih osnovnih prava, kao
i da bi se sprij@le otmica, prodaja, ili trgovina djecom,

U Zelji da u tom cilju utvrde zajedke odredbe koje uzimaju u obzirdeda utvdena
medunarodnim instrumentima, posebno Konvencijom UNavima djeteta od 20.11.1989., i
Deklaracijom UN o socijalnim i pravnim delima zaStite i dobrobiti djece, sa posebnim
osvrtom na zbrinjavanje u hraniteljske porodicesvajanje u zemlji i m#&u drZzavama
(Rezolucija Generalne skupstine 41/85, od 3.12.1986
Sporazumijele su se o sljéita odredbama:

POGLAVLJE | - PREDMET KONVENCIJE
Clan 1

Ciljevi ove Konvencije su:

a) da se ustanove garancije za zasnivaaj@marodnih usvojenja u najboljem interesu
djeteta i uz postovanje njegovih osnovnih prava kwjznaje méunarodno pravo;

b) da se uspostavi sistem saradnje dzmérzava ugovornica kako bi se osiguralo
postovanje ovih garancija i isto tako spiiie otimica, prodaja ili trgovina djecom;

c) da se u drzavama ugovornicama obezheziavanje usvojenja zasnovanih u skladu
sa ovom Konvencijom.

Clan 2

(1) Konvencija se primjenjuje kada se dijea redovnim boraviStem u jednoj drzavi
ugovornici (drzava porijekla) preseljava ili treda bude preseljeno ili je bilo preseljeno u
drugu drZzavu ugovornicu (drzavu primaoca) bilo pesljegovog usvojenja u drzavi porijekla
od strane supruznika ili lica sa redovnim borawvistedrZavi primaocu, bilo u cilju zasnivanja
takvog usvojenja u drzavi primaocu ili u drZavi ipekla.

(2) Konvencija se odnosi samo na ona usyajkojima se stvara trajan odnos roditelja i
djeteta.

Clan 3
Konvencija prestaje da se primenjuje akst@nci iz¢lana 17, alineja ¢ nijesu bili dati
prije nego Sto dijete napuni osamnaest godina.

POGLAVLIJE Il - ZAHTJEVI ME DUNARODNOG USVOJENJA

Clan 4
Usvojenje u smislu ove Konvencije zasnieassamo ako su nadlezni organi drzave
porijekla:
a) utvrdili da je dijete podobno za usvggen



b) utvrdili, nakon Sto su mogmosti za zbrinjavanje djeteta u drzavi porijekldjarzo
ispitane, da je miinarodno usvojenje u najboljem interesu djeteta;

c) uvjerili da:

(1) se od lica, institucija i orgafiga je saglasnost neophodna za usvajanjé,trailo
misSljenje, i da su valjano obavijeSteni o dejstyihave saglasnosti, posebno u pogledu toga
da li ¢e usvojenje proizvesti prekid pravnog odnosa tunédjeteta i porodice iz koje poé,

ili nece,

(2) su ta lica, insititucije i organi &slobodno dali svoju saglasnost, u formi koju zakon
predviia i da je ta saglasnost data ili pdima u pisanoj formi,

(3) saglasnosti nijesu bile dobijenecplgem ili nadoknadom bilo koje vrste i da nijesu
povweene, i

(4) saglasnost majke, tamo gdje je potrebita data tek nakon denja djeteta; i

d) su se postarali, nakon Sto su u obatiuzrast i stepen zrelosti djeteta, da:

(1) je od djeteta zatrazeno misSljenje jedano valjano obavijeSteno o dejstvu usvajanja i
njegovog pristanka na usvajanje, kada je pristaeaiphodan,

(2) su u obzir uzeti djetetove Zelje i jeija,

(3) dijete pristanak na usvojenja, kadamgeneophodan, dalo svojom voljom, u formi
kako to zakon nalaze i da ga je izrazilo ili potkrdi pisanoj formi, i

(4) taj pristanak nije bio dobijen gdmjem ili naknadom bilo koje vrste.

Clan 5
Usvojenje u smislu ove Konvencije moze asnpvati samo ako su nadlezni organi
drzave primaoca:
a) utvrdili da potencijalni usvoijitelji ispjavaju kriterijume i da su podobni za
usvojenje;
b) su se postarali da potencijalni usvjjiteidu savjetovani, ukoliko je to potrebno; i
c) utvrdili da je djetetu odobrendk biti odobren ulazak i stalan boravak u toj drzavi

POGLAVLJE Il = CENTRALNI ORGANI I AKREDITOVANATIJ  ELA

Clan 6

(1) Svaka drzava ugovornica atire centralni organ za izvrSavanje obaveza kojesu
nametnute ovom Konvencijom.

(2) Savezne drzave, drzave sa viSe prasistema ili drzave koje imaju autonomne
teritorijalne jedinice mogu da imenuju viSe od jedncentralnog organa i da preciziraju
teritorijalni ili personalni obim njihovih funkcijaAko je drzava imenovala viSe od jednog
centralnog organa, odréei centralni organ kome se Woju sva saopstenja u cilju njihovog
dostavljanja odgovarajem centralnom organu u drzavi.

Clan 7

(1) Centralni organi sahagju meiusobno i unapriguju saradnju midu nadleznim
organima u svojoj drzavi u cilju zaStite djece spipanja drugih ciljeva ove Konvencije.

(2) Oni neposredno preduzimaju sve odgguéganijere da:

a) pruze informacije o zakonodavstvu svajibava u materiji usvojenja i druge opSste
informacije, kao Sto su stati&ti podaci i tipski formulari;

b) méusobno se obavjeStavaju o funkcionisanju Konvencije mjeri u kojoj je to
mogute, otklanjaju prepreke za njenu primjenu.

Clan 8
Centralni organ preduzimaju, neposrednazlipomé javnih organa, sve odgovaréagu
mjere da bi sprijé@le sticanje nedozvoljne finansijske ili druge lairiu vezi sa usvojenjem i
da bi onemogtile praksu koja je u suprotnosti sa ciljevima Konege.

Clan 9



Centralni organi preduzimaju, neposrednaidl poma@ drugih organa ili tijela valjano
akreditovanih u svojoj drzavi, sve odgovartaunjere, posebno kako bi:

a) prikupile, saivale i razmjenjivale informacije o poloZaju djetet potencijalnih
usvojitelja, u mjeri u kojoj je to neophodno zardganje usvojenja;

b) olakSale, pratile i pokrenule postupkejem zasnivanja usvojenja,;

c) unaprijedile razvoj savjetodavnih sluzlgost-adoptivnih sluzbi u svojim drzavama,;

d) razmjenjivale opSte evaluacione izvesStajskustvima sa ndenarodnim usvojenjem;

e) odgovorile, u mjeri u kojoj to dozvolgu zakoni njihove drzave, na opravdane
zahtjeve drugih centralnin organa ili javnih orgama dostavijanjem informacija o
konkretnom sltaju usvajanja.

Clan 10
Akreditaciju mogu dobiti i zadrzati je sarapa tijela koja pokazu da su kompetentna i
da mogu na valjan dan obaviti zadatke koji bi im mogli biti povjereni.

Clan 11

Akreditovano tijelo treba da:

a) ostvaruje samo neprofitne ciljeve potbwima i u granicama utdéenim od strane
nadleznih organa drzave akreditacije;

b) bude rukowieno i upravljano od strane lica koja za to kvalifik njihov moralni
integritet i njihovo obrazovanije ili iskustvo zadru oblasti méunarodnog usvojenja; i

c¢) bude podvrgnuto nadzoru nadleznih ordartiZave u pogledu njihovog sastava, rada
i finanijske situacije.

Clan 12
Tijelo akreditovano u jednoj drzavi ugovieinmoze da postupa u drugoj drzavi
ugovornici samo ako su ga za to ovlastili nadleigani obije drzave.

Clan 13
Odréivanje centralnih organa i, kada je potrebno, obmiaovih funkcija, kao i naziva
I adrese akreditovanih tijela svaka drzava ugowarnsaopStava Stalnom birou HasSke
konferencije za m#narodno privatno pravo.

POGLAVLJE IV — PROCEDURALNI ZAHTJEVI ME DUNARODNOG USVOJENJA

Clan 14
Lica sa redovnim boraviStem u jednoj drZzagovornici koja Zele da usvoje dijete sa
redovnim boraviStem u drugoj drzavi ugovorniciptieda podnesu zahtjev centralnom organu
u drZzave svog uobajenog boravista.

Clan 15

(1) Ako centralni organ drzave primaocarditda podnosioci zahtjeva ispunjavaju
kriterijume i da su podobni za usvojitelie, sagtamlzvjeStaj sa podacima o njihovom
identitetu, ispunjenosti kriterijuma i podobnosdi @svajanje, njihovomdnom, porodinom i
zdravstvenom stanju, njihovoj drusStvenoj sredi@izlozima za usvajanje, sposobnosti da
preduzmu méunarodno usvojenje, kako i osobinama djetet&ijeebi staranje oni trebalo da
budu sposobni.

(2) 1zvjestaj se dostavlja centralnom orgdrzave porijekla.

Clan 16

(1) Ako centralni organ drzave porijeklandi da je dijete podobno za usvojenje:

a) sastavlja izvestaj koji sadrzi podatkajegovom identitetu, njegovoj podobnosti za
usvajanje, porijeklu, druStvenoj sredini, pokowj istoriji, zdravstvenoj anamnezi,
ukljuc¢uju¢i i anamnezu porodice iz koje dijete geti kao i o svim posebnim potrebama
djeteta;



b) valjano vodi fna o uslovima djetetovog obrazovanja, kao i o ayeg etnékom,
vjerskom i kulturnom porijeklu;

C) uvjerava se da su saglasnosti navedélau 4 dobijene; i

d) utvduje, posebno na osnovu izvjestaja o djetetu i migdnim usvojiteljima, da li je
predvidieni smjesStaj u najboljem interesu djeteta.

(2) Dostavlja centralnom organu drzave poga svoj izvjeStaj o djetetu, dokaz o
potrebnim saglasnostima i razloge svoje odluke ge&maju, vodé racuna da ne otkrije
identitet majke i oca ukoliko u drzavi porijeklaiegentiteti ne smiju biti otkriveni.

Clan 17

Odluka o tome da dijete treba povijeritigratijalnim usvojiteljima moze biti donijeta u
drzavi porijekla samo ako:

a) se centralni organ te drzave uvjeris@aa tim slaze svaki od buétuusvojitelja;

b) je centralni organ drzave primaoca oupliakvu odluku, ukoliko se odobrenje
zahtijeva prema pravu te drzave ili ako to trahtcani organ drZzave porijekla;

C) su se centralni organi obje drzave sdglala se moZe pristupiti postupku zasnivanja
usvojenja; i

d) je utwieno, u skladu s@lanom 5, da potencijalni usvoijitelji ispunjavajulae i
podobni su da usvoje dijete i da dijete imadidobiti dozvolu za ulazak i stalni boravak u
drZzavi primaocu.

Clan 18
Centralni organi obiju drZzava predézesve potrebne mjere kako bi za dijete dobile
dozvolu da napusti drzavu porijekladaui stalno boravi u drzavi primaocu.

Clan 19

(1) PremjeStanje djeteta u drzavu primawege se izvrSiti samo ako su ispunjeni
uslovi iz¢lana 17.

(2) Centralni organi obiju drzava starap da se ovo premjeStanje izvrSi potpuno
bezbjedno i odgovaratim uslovima i, ako je mode, u druStvu usvojitelja ili budih
usvojitelja.

(3) Ako do premjeStanja djeteta neleloizveStaji navedeni dl. 15 i 16 vr&aju se
organima koji su ih dostauvili.

Clan 20
Centralni organi se mesobno obavjeStavaju o postupku usvojenja i mjerkaja su
preduzeli da bi se ono zasnovalo, kao i o toku pogbsmjestaja (uzajamnog prilagwanja,
probnog usvojenja) ukoliko je on zatrazen.

Clan 21

(1) Kada usvojanje treba da se zasnujemakelaska djeteta u drzavu primaoca i kada
centralni organ te drzave smatra da dalji smjedjietieta kod potencijalnih roditelja nije u
njegovom najboljem interesu, ovaj orgém preduzeti nepohodne mjere da zastite dijete, a
posebno:

a) da dijete bude oduzeto od potencijalis¥ojitelja i da organizuju privremeno staranje
0 njemu;

b) da u dogovoru sa centralnim organom\arfmrijekla, bez odlaganja, organizuje novi
smjestaj djeteta sa ciliem njegovog usvojenjaakp to nije odgovarafie, da organizuju
alternativno rjeSenje u vidu dug@érmg staranja; usvojenje se ne moze zasnovati ske do
centralni organ drzave porijekla ne bude propisimvgeSten o novim potencijalnim
usvojiteljima;

c) kao poslednju mjeru, da organizuju ptakadjeteta, ako njegovi interesi to
zahtijevaju.

(2) Imajdi u vidu nar@ito uzrast djeteta i stepen njegove zrelosti, dijge mora
konsultovati i, ukoliko je to potrebno u konkretnosiutaju, mora se pribaviti njegov
pristanak u pogledu mjera koje treba preduzetiladsksa ovintlanom.



Clan 22

(1) Funkcije koje su ovim Poglavljem pogere centralnom organu mogu da obavljaju
javni organi ili tijela akreditovana u skladu sagRwljem Ill, u obimu koji predva pravo
njihove drzave.

(2) Drzava ugovornica moze da da izjavu ogdégpru Konvencije da se funkcije
povjerene centralnom orgart 15 do 21 mogu taki® obavljati u toj drzavi, u obimu Koji
predviia pravo te drzave i pod kontrolom njenih nadlezniana, od

a) u toj drzavi ispunjavaju uslove u pogiedoralnog integriteta, stoosti, iskustva i
odgovornosti; i

b) su kvalifikovana, na osnovu svojih maialkvaliteta, i obrazovanja ili iskustva za rad
u oblasti mdunarodnog usvojenja.

(3) Drzava ugovornica koja da izjavu prééviu stavom 2 uobajeno obavjeStava Stalni
biro HaSke konferencije za whenarodno privatno pravo o nazivima, odnosno imenima
adresama ovih tijela i lica.

(4) Drzava ugovornica moze da da izjavuodépru Konvencije da se usvojenja djece sa
redovnim boraviStem na njenoj teritoriji mogu dasmaju samo ako su funkcije povjerene
centralnim organima vrSene u skladu sa stavom 1.

(5) Bez obzira na izjave date u skladutagosn 2, izvjeStaji predieni¢l. 151 16 se u
svakom sldaju pripremaju u nadleznosti centralnog organdriligih organa ili tijela u skladu
sa stavom 1.

POGLAVLJE V — PRIZNAVANJE | DEJSTVA USVOJENJA

Clan 23

Usvojenje za koje je nadlezni organ drzagevornice u kojoj je usvojenje zasnovano
potvrdio da je uskideno sa Konvencijom, punovazno se priznaje i u dnudrzavama
ugovornicama. U potvrdi se precizira kada su i vdrne koga date saglasnosti prédvie
¢lanom 17 stav c.

(2) Drzava ugovorniage prilikom potpisivanja, potdivanja, prihvatanja, odobrenja ili
pristupanja, obavijestiti depozitara Konvencijedentitetu i funkciji organa, jednog ili viSe
njin koji je u toj drzavi nadlezan da da potvrdiakadie ¢e ga obavijestiti i 0 svakoj promjeni
u imenovanja ovih organa.

Clan 24
Priznanje usvojenja moze biti odbijeno ugtdyj drZzavi ugovornici samo ako je usvojenje
oc¢igledno suprotno njenom javnom poretku, véd®@itom ratuna o najboljem intresu djeteta.

Clan 25
Svaka drZava ugovornica moze da da izjdepozitaru Konvencije da ée biti vezana
Konvencijom u pogledu priznavanja usvojenja zasnidvau skladu sa sporazumom
zakljutenim primjenontlana 39 stav 2.

Clan 26

(1) Priznavanje usvojenja obuhvata i pramge:

a) pravnog odnosa roditelj-dijete izinaljeteta i njegovih usvojitelja;

b) roditeljskog prava usvojiteljima djeteta

c) prestanka prethodnog pravnog odnosa dantgeteta i njegove majke i oca, ako
usvojenje ima takvo dejstvo u drzavi ugovorniciajdg je zasnovano.

(2) Ako usvojenje ima za dejstvo prestampa&thodnog roditeljsko-digeg odnosa,
dijete uziva u drzavi primaocu i u svim drzavamawaynicama u kojima je usvojenje
priznato, prava jednaka onima koja proizilaze izajsnja sa tim dejstvom u svakoj od tih
drzava.

(3) Prethodni stavovi ne idu na ustrb peing ma koje odredbe koja je povoljnija za
dijete, a na snazi je u drzavi ugovornici koja paie usvojenje.



Clan 27
(1) Kada usvojenje zasnovano u drzavi pkld nema za dejstvo prestanak prethodnog
pravnog odnosa roditelj-dijete, ono se moze u drpavnaocu koja priznaje usvojenje u
skladu sa Konvencijom, preititi u usvojenje sa takvim dejstvom:
a) ako pravo drzave primaoca to dozvoljava;
b) ako je pristanak &ana 4 stav 1 tac i d, dat ili se daje za vrhu takvog usvojenja.
(2)Clan 23 primjenjuje se na odluku o preieaju usvojenja.

POGLAVLJE VI — OPSTE ODREDBE

Clan 28
Konvencija ne ute na zakone drzave porijekla koji zahtijevaju dasejenje djeteta sa
redovnim boraviStem u toj drzavi zasnuje u toj @izl kojima se zabranjuje da dijete bude
smjesteno ili premjeSteno u drzavu primaoca piggovog usvojenja.

Clan 29
Ne smije biti kontakta iznda potencijalnih usvojitelja i roditelja djeteta drugog lica
koje se stara o djetetu sve dok uslovtlema 4, alineja a) - c),dlana 5, alineja a), ne budu
ispunjeni, osim ako se usvojenje zasniva idm#anova iste porodice ili ako je takav kontakt
u skladu sa uslovima koje je utvrdio nadleZni orgatave porijekla.

Clan 30
(1) Nadlezni organi drzave ugovornice gtasg da informacije koje imaju o djetetovom
porijeklu, posebno informacije o identitetu njedovbditelja, kao i zdravstvenoj anamnezi,
ostanu séuvane.
(2) Oni se staraju da dijete ili njegov @akki zastupnik imaju pristup ovim
informacijama, uz odgovaraja uputstva, ukoliko to dozvoljava pravo te drzave.

Clan 31
Ne dovod& u pitanje ¢lan 30, lEni podaci prikupljeni ili dostavijeni u skladu sa
Konvencijom, posebno podaci na koje se pozi¢hjd5 i 16, koriste se samo za potrebe zbog
kojih su i prikupljeni ili dostavljeni.

Clan 32
(1) Niko ne smije da 88 protivzakonitu finansijsku ili drugu korist od takosti
vezanih za m&unarodno usvojenje.
(2) Mogu se zahtijevati i biti isgkeni samo troSkovi i rashodi, ukfujuci tu i razumne
profesionalne naknade licima ukdgnim u usvojenje,
(3) Direktori, administratori ili zaposleni tijelima ukljuenim u usvojenja ne smiju
primati naknadu koja je nerazumno visoka u odn@sprozene usluge.

Clan 33
NadleZni organ koji utvrdi da neka odredf@nvencije nije poStovana ili da postoji
ozbiljan rizik da née biti poStovana, odmah obavjeStava o tome centiegan svoje drzave.
Ovaj centralni organ odgovoran je da obezbijeddprémanje svih odgovarajin mjera.

Clan 34
Ako nadlezni organ drzave odrediSta dokumém zahtijeva, mora se dostaviti ovjereni
prevod koji odgovara originalu. Osim ako nije dréiga predviieno, troSkove tog prevoda
snose potencijalni usvaoijitelji.

Clan 35
Nadlezni organi drzava ugovornica postugkispeditivho u postupku usvojenja.



Clan 36

U pogledu drZzave koja u materiji usvojeinja dva ili viSe pravnih sistema koji vaze na
razli¢itim teritorijalnim jedinicama:

a) svako pozivanje na udéjeno boraviste u toj drzavi odnosi se na tajeino boravisSte
u teritorijalnoj jedinici te drzave;

b) svako pozivanje na pravo te drzave ods@sia pravo koje je na snazi u relevantnoj
teritorijalnoj jedinici;

c) svako pozivanje na nadlezne organeaun¢ organe te drzave odnosi se na organe
ovlagene da postupaju u relevantnoj teritorijalnoj jédin

b) svako pozivanje na akreditovana tijeéa drzave odnosi se na tijela koja su
akreditovana u relevantnoj teritorijalnoj jedinici.

Clan 37
U pogledu drZzave koja u materiji usvojenjaa dva ili viSe pravnih sistema koji se
primjenjuju na razliite kategorije lica, svako pozivanje na pravo téatle odnosi se na
pravni sistem odiden pravom te drzave.

Clan 38
DrZzava u kojoj raglite teritorijalne jedinice imaju sopstvena pravmavida u pogledu
usvojenja nije obavezna da primjenjuju Konvencipd& drZzava sa jedinstvenim pravnim
sistemom ne bi bila obavezna da je primjenjuje.

Clan 39

(1) Konvencija ne ute na primjenu m&unarodnih instrumenatéje suclanice drzave
ugovornice i koji sadrze odredbe o materiji reqaiigi ovom Konvencijom, osim ako drzave
vezane takvim instrumentima ne daju suprotnu izjavu

(2) Svaka drzava ugovornica moze da skdpprazum sa jednom ili viSe drugih drzava
ugovornica sa ciljem unapdenja primjene Konvencije u svojim aiesobnim odnosima. Ovi
sporazumi mogu da odstupe od odredédba4 do 16 il. 18 do 21. Drzave koje su zakijle
takav sporazum, dostavljaju primjerak depozitarm¥encije.

Clan 40
Stavljanje rezervi na ovu Konvenciju nijgzdoljeno.

Clan 41
Konvencija se primjenjuje na svedglieve u kojima je je zahtjev propisalanom 14
primljen nakon $to je Konvencija stupila na snagirdavi primaocu i drzavi porijekla.

Clan 42
Generalni sekretar HaSke konferencije zatumarodno privatno pravo u redovnim
razmacima saziva Specijalnu komisiju da bi ispitakkticnu primjenu Konvencije.

POGLAVLJE VII — ZAVRSNE ODREDBE

Clan 43
(1) Konvencija je otvorena za potpisivargezavama koje su bilé&lanice HaSke
konferencije za m&narodno privatno pravo u vrijeme 17-o0g zasijedanjeugim drzavama
koje su @estvovale na tom zasijedaniju.



(2) Ona se potdmje, prihvata ili odobrava i instrumenti o patwanju, prihvatanju ili
odobravanju deponuju se u Ministarstvu spoljnihlges Kraljevine Holandije, depozitaru
Konvencije.

Clan 44

(1) Svaka druga drzava moze pristupiti Kamoiji nakon njenog stupanja na snagu u
skladu sa&lanom 46 stav 1.

(2) Instrument pristupanja deponuje se d@plozitara Konvencije.

(3) Pristupanje ima dejstvo samo u odnosinedu drzave koja pristupa i onih drzava
ugovornica koje nijesu istakle prigovor njenom fupanju u roku od Sest mjeseci od prijema
obavjesStenja pred#enog alinejom b¥lana 48. Takav prigovor moze isto tako éstavaka
drzava u momentu potdivanja, prihvatanja ili odobravanja Konvencije nakpristupanja.
Ovi prigovori dostavljaju se depozitaru.

Clan 45

(1) Drzava sastavljena od dvije ili viSeittgijalnih jedinica u kojima se na materiju
regulisanu ovom Konvencijom primjenjuju raadi pravni sistemi moze prilikom
potpisivanja, potuivanja, prihvatanja, odobravanja ili pristupanjgaviti da ¢e se ova
Konvencija primjenjivati na sve teritorijalne jedir ili samo na jednu ili viSe njih i moze da
izmijeni ovu izjavu podnoSenjem druge izjave u liton trenutku.

(2) Ove izjave se dostavljaju depozitatunijima se iz&ito navode teritorijalne jedinice
na koje se Konvencija primjenjuje.

(3) Ako drzava ne da izjavu predemnu ovimélanom, Konvencija se primjenjuje na sve
njene teritorijalne jedinice.

Clan 46

(1) Konvencija stupa na snagu prvog daresega od isteka tri mjeseca od deponovanja
treceg instrumenta potdivanja, prihvatanja ili odobravanja na koje se pazian 43.

(2) Nakon toga, Konvencija stupa na snagu:

a) za svaku drzavu koja je pdtve, prihvati ili je potom odobri, ili joj pristupiprvog
dana mjeseca nakon isteka tri mjeseca od deporevgaenih instrumenata potirvanja,
prihvatanja, odobravanja ili pristupanja,;

b) za teritorijalne jedinice na koje je Kemcija proSirena u skladu g&anom 45, prvog
dana mjeseca nakon isteka perioda od tri mjesecd@adesStenja na koje se pozivadian.

Clan 47

(1) Svaka drzava ugovornica mozZe otkazatinwenciju pismenim saopStenjem
depozitaru.

(2) Otkazivanje proizvodi dejstvo prvog damjeseca nakon isteka 12 mjeseci od dana
prijema saopStenja od strane depozitara. Kada jsaapStenju preciziran duZzi period,
otkazivanjece proizvesti dejstvo po isteku tog duzeg periodaumajwti od dana prijema
obavjeStenja od strane depozitara.

Clan 48

Depozitate obavjeStavati drzavganice HaSke konferencije za dumarodno privatno
pravo, druge drzave koje sw@astvovale na 17-om zasijedanju i drzave koje sstygpile u
skladu sa&lanom 44 o sljedsm:

a) potpisivanju, pot#ivanju, prihvatanju i odobravanju na koje se poziln 43;

b) pristupanjima i prigovorima protiv paganja preddenimclanom 44;

¢) datumu stupanja na snagu Konvencijdadsksalanom 46;

d) izjavama i imenovanjima na koje se papi¥l. 22, 23, 25 i 45;

e) sporazumima navedenimlanu 39;

f) otkazivanjima pred@enimcélanom 47.



U znak saglasnosti, mi dolje potpisaniaadj ovlageni, potpisujemo ovu Konvenciju.

U Hagu, 19. oktobra 1996. godinegisgeno na engleskom i francuskom jeziku, pri
¢emu su obije verzije podjednako vjerodostojne, dngen primjerku koji se deponuje u
arhivama Vlade Kraljevine Holandije, diji se ovjereni primjerek Salje, diplomatskim
kanalima, drzavamalanicama HaSke konferencije za dnearodno privatno pravo koje su
bile ¢lanice u vrijeme odrzavanja 17-og zasijedanja gadnu drzavama koje sucestvovale
na tom zasijedaniju.

Clan 3

Prilikom predaje isprave o potiivanju Crna Gorate dati sljedée izjave

a) u skladu sélanom 22 stav 4 Konvencije, Crna Gora izjavljugesg usvojenje djece koja
imaju uobEajeno boraviste na njenoj teritoriji, mozZe zasnosamo ako su funkcije centralnog organa
sprovedene u skladu gmnom 22 stav 1 Konvencije;

b) u skladu s&lanom 23 stav 2 Konvencije, Crna Gora izjavljujejeaMinistarstvo rada i
socijalnog staranja nadlezni organ za izdavanjergdatu skladu sélanom 23 stav 1 Konvencije;

¢) u skladu s&lanom 25 Konvencije, Crna Gora izjavljuje dat@eiti obavezna da prizna
usvojenja zasnovana na osnovu sporazuma koji sjueki na osnovilana 39 stav 2 Konvencije.

d) u skladu s&lanom 34 Konvencije, Crna Gora izjavljuje da sv&udoenta koja joj se
upuéuju u cilju primjene Konvencije, moraju biti progema ovjerenim prevodom na crnogorski jezik.

Clan 4

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dandjnlajaja u ,Sluzbenom listu Crne Gore
— Madiunarodni ugovori*.





